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ФРАЗЕАСЕМАНТЫЧНАЕ МІКРАПОЛЕ «СТАН СНУ» Ў ФРАНЦУЗСКАЙ МОВЕ
Паняцце поля трывала ўвайшло ў сучасныя метады даследавання і адносіцца да асноўных паняццяў семантыкі. Нягледзячы на тое, што тэорыя поля існуе каля ста гадоў, цікавасць да яе на сучасным этапе развіцця лінгвістыкі ўзмацняецца. Гэта абумоўлена актуальнасцю семасіялагічных задач. «Семантычнае поле – гэта кампактны, унутрана спаяны адрэзак слоўніка, элементы якога ўзаемна абмяжоўваюць адзін аднаго і... пакрываюць дадзеную паняццевую сферу» [1, с. 46].

Фразеалагічны склад мовы, як і лексічны, можа быць прадстаўлены ў выглядзе полевай мадэлі. Фразеасемантычнае поле – гэта структурная арганізацыя сукупнасці фразеалагічных адзінак, што маюць агульную семантычную тэму, выражаюць адно паняцце і характарызуюцца сістэмнымі адносінамі. Вылучэнне фразеасемантычнага поля ажыццяўляецца выяўленнем элементарных адзінак сэнсу – інтэгральных і дыферэнцыйных сем, што ўваходзяць у значэнне шэрагу фразеалагізмаў. Інтэгральныя семы выражаюць агульную ідэю, дыферэнцыйныя – удакладняюць адценні сэнсу фразеалагічных адзінак. Фразеасемантычнае поле структурна неаднастайнае. Яно мае ядро і цэнтральную частку, да якіх прылягае перыферыя, бліжняя ці дальняя. Фразеалагізмы размяркоўваюцца ад ядра і цэнтральнай часткі да перыферыі ў адпаведнасці з наяўнымі ў іх семантыцы дыферэнцыйнымі семамі.

Для прыкладу разгледзім фразеасемантычнае мікраполе французскай мовы «стан сну», якое ўваходзіць у склад субполя «фізіялагічны стан чалавека». Крыніцай фактычнага матэрыялу паслужыў фразеалагічны слоўнік французскай мовы [2].

Фразеалагізмам фразеасемантычнага мікраполя «стан сну» ўласцівы інтэгральныя семы ‘фізічны стан’, ‘фізіялагічны стан’, ‘стан сну’ і дадатковыя семантычныя адценні, на падставе якіх вылучаюцца чатыры фразеасемантычныя групы. 

Да ядра поля ў французскай мове належаць фразеалагізмы семантычнай групы «сон чалавека», што абазначаюць фізіялагічны стан сну асобы без указання на яго інтэнсіўнасць: (être, aller) dans les bras de Morphée (літар. (быць) у руках Марфея, (пайсці) у рукі Марфея) ‘спаць’ і інш.: 1) Je me souviens d’une autre manicure, à qui il avait dit un jour: – J’ai envie d’aller dans les bras de Morphée, et qui avait répondu: – Qui c’est ça, Morphée? (А. Жэлінэк).   

У французскай мове сустракаюцца такасама фразеалагізмы, што абазначаюць стан чалавека, які не спіць, а дрэмле. Яны аб’ядноўваюцца ў фразеасемантычную групу «стан драмання» і складаюць цэнтральную частку мікраполя «стан сну». З дыферэнцыйнай семай ‘драманне’ выступаюць наступныя фразеалагізмы: faire (piquer) un somme (літар. зрабіць (укалоць) сон) ‘драмаць’, piquer du nez (літар. зарывацца носам), piquer des clous (літар. забіваць цвікі) – ‘драмаць седзячы ці стоячы’: 1) Tout est en ordre, mes mesures sont prises, et comme je tombe de fatigue, je vais piquer un somme dans ce coin (Ж Валес); 2) L’heure est lourde. Cette fois, c’est Monsieur Lacroque qui pique du nez et va s’endormir (A. Дэ Віньі). 
Вылучаны таксама фразеалагізмы, якія ўказваюць, што чалавек спіць чуйна. На падставе дыферэнцыйнай семы ‘чуйны сон’ такія адзінкі адносяцца да цэтральнай часткі мікраполя: ne (dormir) que d’un oeil (літар. (спаць) толькі на адно вока): 1) Un beau matin, je m’éveillai assez étonné de ne sentir aucun mouvement dans le bâtiment. A vrai dire, je ne dors jamais que d’un oeil, comme on dit, et, le roulis me manquant, j’ouvris les deux yeux (A. дэ Віньі).
Перыферыю разглядаемага мікраполя фарміруюць фразеалагізмы з дадатковымі семантычнымі адценнямі, што ўказваюць на інтэнсіўнасць сну чалавека. Фразеалагічныя адзінкі з дыферэнцыйнай семай ‘моцны сон’ аб’ядноўваюцца ў семантычную групу «стан моцнага сну»:  écraser des puces (sa couche) (літар. задушыць блохі (пасцель)), (dormir) du sommeil du juste (літар. спаць) сном праведніка), (dormir) comme une souche (літар. (спаць) як пень), (dormir) comme une bûche (літар. (спаць) як палена), (dormir) sur ses deux oreilles (літар. (спаць) на сваіх двух вушах), (dormir) comme un plomb (літар. (спаць) як свінец): 1) Les trois lions, absolument immobiles, étaient couches en demi-cercle comme de gros chats. On ne voyait plus leur tête, perdue dans un épais manchon de fourrure noire, et ils dormaient du sommeil du juste (Ж. Верн); 2) Je les entendais qui se parlaient. Le reportage! L’enquête technique! La mise au point scientifique! La critique désinteressée… que j’arriverais sans aucun doute… qu’elle pouvait s’en retourner tranquille et dormir sur ses deux oreilles… que l’avenir me souriait déjà…(Л.-Ф. Сэлін); 3) Il dort comme une bûche, mange comme un collegien, chante, siffle, butane les chambrières (M. Прэвост); 4) – Je soupçonne l’inquiétant Boerstecher de mêler du chloral à vos brevages. – Je ne crois pas, dit-il. – J’ai dormi comme une souche, mais d’un sommeil naturel et je me sens ce matin parfaitement lucide (A. Маруа).

Фразеалагізмы (dormir) comme un sabot, (dormir) comme une toupie d’Allemagne, што таксама адлюстроўваюць стан моцнага сну чалавека, маюць дадатковае семантычнае адценне, якое ўказвае на гучны сон храпуна (дыферэнцыйная сема ‘храп’): – Mais monsieur, dit la servante, qui ne se sentirait pas de pitié pour ce pauvre jeune homme, qui dort comme un sabot sans savoir son sort (А. дэ Бальзак).
Тым не менш фразеалагізмы, што перадаюць стан чалавека, які моцна спіць, маюць і іншыя дадатковыя дыферэнцыйныя семы: 

1) ‘ціхамірны сон’ – (dormir) comme un ange (літар. (спаць) як анёл), (dormir) comme un bienheureux (літар. (спаць) як блажэнны): 1) Et mon petit... mon enfant? Il dort comme un ange (Гі дэ Mопасан); 2) Il dormait comme un bienheureux (Л. Aрагон);
2) ‘глыбокі сон’ – (dormir) comme un loir (літар. (спаць) як соня), (dormir) comme une marmotte (літар. (спаць) як сурок), дзе фізіялагічны стан чалавека параўноўваецца са станам жывёліны (loir, marmotte), якая знаходзіцца ў зімовай спячцы: 1) – Crie pas trop, Valérie, dit-il. Vous dormiez tous comme des loirs (А. Базэн); 2) Comment! Sylvie, voilà dix heures moins quart, vous m’avez laissée dormir comme une marmotte. Jamais pareille chose n’est arrivé (А. дэ Бальзак).

У фразеасемантычным мікраполі «стан сну» перыферыйнымі з’яўляюцца фразеалагізмы з дыферэнцыйнай семай ‘працяглы сон’. Яны характарызуюць чалавека, які непрабудна, без просыпу доўга спіць і складаюць фразеасемантычную групу «стан працяглага сну»: faire le tour du cadran (літар. зрабіць круг па цыферблаце), ne faire qu’un somme (літар. зрабіць толькі сон): 1) Entendons-nous, afin que l’un  ne gêne pas l’autre. Nous nous levons tous deux à cinq heures et demie précises. Vous aussi? Oui. Je ne fais qu’un somme mais je ne peux pas rester au lit le matin (Ж. Рэнар); 2) – Madame dort très peu, alors elle a besoin de récuperer. Quand il arrive de dormir, c’est souvent pendant toute une journée. – Elle fait le tour du cadran? (P. Мадзьяно).
Такім чынам, фразеасемантычнае поле выступае як механічная катэгорыя вышэйшага парадку, а яго сістэмнасць пацвярджаецца наяўнасцю ў яго структуры розных па ступені складанасці семантычных груповак, якія самі па сабе таксама арганізаваны сістэмна. 
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